
3 9 . s z á m Sepsi-Szentgyörgy, 1878. csütörtök, május 16. VIII. évfolyam. 
Sz erkesztöségi i r o d a : 

F ő p i a c , Csulak-féle h á z , 

h o v á a lap szellemi r é s z é t 

illeti) k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal; 
Poll&k M A r k ö n y v n y o m d á j a , 

l iová a h i r d e t é s e k és 

előfizetési p é n z e k 

b é r m e n t e s e n i n t é z e n d o k . Politikai, társadaluli, szépirodalmi és közgazdászat! lap. 
A háromszéki „Háziipar-egylet" és a „sepsiszentgyörgyi önkénytes tüzoltö-egylet" hivatalos közlönye 

M e g j e l e n i k ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

o s ü t ö r t ö k ö n és v a s á r n a p . 

Előfizetési fel tételek: 
H e l y b e n h á z h o z hordva , vagy 

v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 
E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr. 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 k r . 
l i é l y e g d i j kü lön 30 kr . 
N y i l t t é r sora 15 kr . 

A képviselőházból. 
A gyülésezés i j o g o t k o r l á t o z ó m i n i s z t e r i 

szabályrendelet fe le t t a képvise lőházban e g y 
r é g n e m h a l l o t t zajos és h e v e s v i t a f o l y t l e . 
A z . e g y é n i s z a b a d s á g 1 , a . f ü g g e t l e n s é g * zász
lóvivői r o p p a n t m e r é n y l e t e t lá t tak a b b a n , ha 
a k o r m á n y az utcai z a v a r o k n a k , a csőcse lék 
m e g g o n d o l a t l a n b o t r á n y a i n a k e l e j é t a k a r j a 
v e n n i . 

H o g y m e n n y i b e n v a n j 'oga a k o r m á n y n a k 
a népgyűlések felett határozni , a nélkül a z o n 
ban , h o g y ezzel a m a g a s a b b szempontból fe l 
f o g o t t e g y é n i s z a b a d s á g o t kor lá tozná, 
a k ö v e t k e z e t e s gondolkozású e lő t t k é t s é g a 
felöl nem támadhat . D e a k i k okvet lenül z a 
v a r n i , hibáztatni , kárhozta tn i a k a r n a k , a z o k r a 
nézve a j'ózan ész l o g i k á j a csak m á s o d r a n g u 
kérdés 

A z e g y e s ü l t el lenzék részéről Szi lágyi D e 
zső b o n t o t t a k i a zászlót és h a r c o l t j o b b s o r s r a 
mél tó b u z g a l o m m a l . Szi lágyi , k i t boncoló e re je , 
tagla ló k r i t i k á j a , eszme és s z ó b ő s é g e , e r ő t e l j e s 
hang ja a par l iament ' ! szónokok e g y i n l e g e l s ő b -
b i k k é v é emel t , m indenesetre egyedül érdemli 
m e g ' a k iemelés t A kormány e l l e n i t á m a d á s a 
rendszeres és egészen p a r l a m e n t i színvonalon 
álló beszédében éles v o l t A ház Ügyelem nie l 
h a l ' g a t U s ha végül o l y té r r e nem e n g e d i m a 
gát r a g a d t a t n i , m e l y n e k tú lságos republ ikánus 
színezetét m a g a is be i smer te , kétségkívül n a 
g y o b b ha tás t ke l te t vo lna beszédéve l . 

G r . A p p o n y i A l b e r t , K a a s Ivor szintén a 
C s e m e g h i beszédével f o g l a l k o z t a k s o k k a l k e v e 
sebb e r ő v e l s m é g k e v e s e b b hatássa l . 

A vi ták fénypont ja a miniszterelnök b e 
széde v o l t . A z i m p a r l a m e n t a r i s k i f e j e z é s e k e t 
férfias h a t á r o z o t t s á g g á ' , bjggacjt k o m o l y s á g g a l 
utasitá y issza Beszéde d i a l e k t i k a i ü g y e s s é g , a 
m e g l e p ő szónoki f o r d u l a t o k m e l l e t t e r ös é r v e 
léssel , szigorú k ö v e t k e z e t e s s é g g e l v o l t t a r t v a . 
1 l áng jáb an a szónoki hév az igazság d i a d a l m a s 
érzetével párosult . Szi lágyi D e z s ő n e k e lh ibázot t 
tanait a r g u m e n t o a d h o m i n e m cáfol ta m e g s 
m e s t e r i l ecké t adott a j o g t a n á r n a k k i a 

Tengeri fürdőn. 
— Harr ing J. elbeszélése. — 

( V é g e . ) 

A z o n n a l fölismerte, h o g y a két fiatal leány 
egyenlőtlen erővel küzd O Rózát tegnap lovagok 
és harcosok leányának nevezte és most bebizonyí
totta, hogy elődei ereje és bátorsága némileg ben
ne is l a k o z i k . A visszaguruló hullámok erővel be
felé' ragadták. A l i g tünt fel szőke feje az elboritó 
hullámokból, azonnal nagy bátorsággal és lélekje
lenléttel küzdött a védgát közelébe jutni . Fürdő-
sapkája lesiklott volt f e j é rő l : megszabadult szőke 
fürtéi fennusztak a zöldes fényű vizén. Némelykor 
o ly közel volt a mentőkötélhez, hogy pár perc és 
kinyújtott kezei elérik azt ; de i l y e n k o r a kegyet
len hullámok visszalökték. M i n d e n visszaeső hul
lámmal növekedett a távolság R ó z a és a mentő
kötél között ; R ó z a mozdulatai mind gyengébbek 
és lankadtabbak lettek. 

E kemény küzdelem alatt megérkezett H e l e n 
uj segélylyel. — A szolgát a logir-házba küldötte, 
melynek tulajdonosa e szerencsétlenség hallatára 
több vendéggel gyorsan mentésre sietett. Rendkí
vül élénk mozgalom támadt, ide s tova szaladgál
tak mentő eszközökkel és r u d a k k a l ; némelyek a 
mentő csolnakokhoz rohantak. D e már minden se
gítség hasztalannak látszott. R ó z a ámbár még eré
lyesen küzdött, mindamellett , hogy mozdulatai b i 
zonytalanok és határozatlanok let tek; társnője pe
d i g egészen fe lhagyni látszott a harccal . E g y ma
gasra tornyosuló liuílám maga alá temette, de a 
jövő percben egy másik újra fölhányta; még egy-

serdülő i f júságot n e m á t a l j a utca i z a v a r g á s o 
k a t he lyes lő t h e o r i á k k a l S c t u r a l n i . 

A R a g á l y i - f é l e süle t lenséget , az ő »quod 
licet Jovi« b a k l ö v é s e i t is v é g i g k e l l e t t h a l l g a t n i 
a h á z n a k s az e l l e n z é k n e k m é g a z o n 
csapást i-i e l k e l l e t t tűrnie , h o g y n e v é b e n R a 
gályi i l d o m t a l a n k o d j é k . N e csodálkozzunk t e h á t , 
h a i l y e n körü lmények közöt t az el lenzék r o p 
pant erkölcsi v e r e s é g g e l hátrá l t m e g ' s a ' m e g i n -
d i t o t t had jára tnak , a k o r m á n y b u k t a t ó hazaf ias 
t ö r e k v é s e k n e k v é g e e g y szánalomra mél tó k u 
d a r c lön. 

R á n k nézve a vitából e rkö lcs i t a n u s í g o k 
is v o n h a t ó k l e . 

A z e g y i k az, h o g y M a g y a r o r s z á g o n , h o l 
— v a l l j u k m e g — a t ö r v é n y e k iránti t i sz te le t 
a nélkül s e m v a l a m i e r ő s lábon áll, a n é p e t 
i l y e n e l v e k k e l , i l y e l f o r d i t o t t t a n o k k a l satu* 
r a l n i n e m s z a b a d . C s a k a Szi lágyi b e s z é d e után 
láttuk m é g t isztábban, h o g y a népet m i r e n e m 
k e l l l an i tn i 

A más ik tanítás is szomorú. A z utca i z a 
v a r g á s o k a t h e l y e s l ő tant épen e g y j o g t a n á r 
h i r d e t t e . K e l l - e ennél m e r é s z e b b s a t y n í j a a 
h a z a i é l e tnek ? 

A m i m e g n y u g t a t ó ránk nézve, az k o r 
mányunknak e téren is tanúsí tott sz i lárdsága . 
Népünket i s m e r n i k e l l és csak azután lehe t 
kormányozni . 

A kele t i kérdés. 
A m a különböző h i rek ellenében, melyek Su-

valov gr . útjáról szárnyra kel tek s a n n y i vérmes 
békereményre adtak okot a legutóbbi napokban , 
a szentpétervári hivatalos sajtó egészen szárazon 
ki jelenti , hogy a Suva lov gr . által átnyújtandó ja
vaslatok még teljesen ismeretlenek, az érdeklett 
kabinetek által szigorúan t i tokban tartatnak, s i g y 
a sokféle békés és háborús versió egyelőre alap
talan. 

E ka tegor ikus cáfolat dacára S u v a l o v gr . misz-
sziójának tárgya még sem o l y teljesen t i tok; minő 
részletes föltételek teljesítését követeli A n g l i a , az 
ismeretlen u g y a n , de másrészt a mai tudósitások 
azt már kétségtelenné teszik, h o g y az angol-orosz 
tárgyalások mostani stádiuma kölcsönös „engedé
kenység" folytán tul van a kongresszusi formula 

szer látták halvány arcát a zöld hullámok között, 
azután eltűnt- A f iatal leány szerencsétlen anyja 
lélekrázó sikoltással, mely még 'a bőszült hullámok 
zúgását is tulhangzotta , rogyot t össze. E k k o r még 
egyszer föltűnt egy fehér kar , azután hullám hul 
lámra borult , de egy sem adott ' . jelt a fiatal élet
ről, mely látszólag a megsemmisüléshez közeledett. 

A z asszonyok egy része a szerencsétlen el
alélt anya körül csoportosult . Mások Helent igye
keztek támogatni, k i t ereje szintén e l h a g y n i ké
szült, de ő minden támaszt elutasított és végső 
erőmegfeszitéssel föntartá magát. M i g szive a fáj
dalomtól hevesen dobogott , szemei félelmes feszült
séggel figyeltek a két kedves ember minden moz
dulataira . Látta , h o g y a doktor d e r e k a körük té
tette a mentő övet és rendelkezett a reá megerősí
tett kötelek kezeléséről, ezután bátran a hullámok 
közé vetette magát. D e a háborgó elem mindany-
nyiszor visszaveté a parthoz. Ö azonban nem csüg
gedt el, hanem mindegyre újra kezdé a harcot. 
Szinte természet fölötti erővel küzdött a v i z e k k e l . 
H e l e n látta, h o g y lassan, nagyon lassan halad e lőre ; 
szinte észrevétlenül nagyobbul t a tér a part és a 
bátor uszö között. M i n d e g y i k hulláin visszaveté, 
de valahányszor föltűnt sötét feje a habok közül, 
mindannyiszor tért nyert . I g y lassan elérte a véd
gátat . R ó z a ereje is növekedett, midőn segélyt lá
tott közeledni. M é g csak rövid küzdés. H e l e n ke
zét szeme fölé emelé ; ez ingerültség o ly kintel jes 
volt , h o g y nem hitte tovább tűrhetni. Szédült, k i 
nyújtott keze támaszt keresett. E k k o r örömkiáltás 
hatott fülébe. M i n t egy ködfátyolon át látá a dok
tor alakját, k i Rózát kar ja iban tartá. Emlékszik 
még, hogy kjtárt k a r o k k a l előrohant és R ó z a fejét 
keblén érezte, ezután éj borult reá. 

Mia la t t száz kéz mozgásban volt , mialatt men-
tőcsolnakok cirkáltak a tengeren és az egész für. 

vitatásán. Oroszország állítólag már régebben be
leegyezett az egész békeszerződés előter jesztésébe, 
mire az a n g o l kabinet viszont a n n y i b a n engedett, 
h o g y a m a g a követeléseit , i l letőleg az a n g o l „ke
le t i p r o g r a m m o t " még a kongresszus előtt közli 
Oroszországgal, fentartva azon kikötést , h o g y az 
uj jogrendet csak Európa állapithatja meg. 

B é c s b ő l m i n d i g újból fölmelegítik a gyanút, 
h o g y A n g l i a végre is külön m e g a l k u s z i k a maga 
érdekei iránt, az európai érdekeket p e d i g másokra 
b izza . Áll í tólag épen az képezi S u v a l o v missiója 
tárgyát , h o g y az e d d i g még k i nem egyenlí thetett 
differenciákat elsimítja; ezek főkép B a t u m vára, 
Bessarabia és az uj bolgár állam kiter jedése körül 
forognak. E gyanúsítást, mely i g e n kénvelmes kö
pönyeg lenne b izonyos orosz barát bécsi körök 
tervei számára, teljesen megcáfol ja az angol k o r 
mány minden ujabb n y i l a t k o z a t a és k a t o n a i intéz
kedése. 

A legközelebbi napok valószínűleg meghozzák 
már a fölvilágosítást a mostani zavaros és homá
lyos h i r e k után, S u v a l o v gr . tegnap elutazott B e r 
linből s a jövő héten Szentpéterváron határozni 
fognak az angol követelések fölött. A d d i g minden 
ujabb békehírt jó lesz n a g y óvatossággal f o g a d n i ! 

A boszniai menekültek ügyében távir ják K o n 
stantinápolyból, állítólag biztos forrásból, h o g y 
L a y a r d nagykövet A n g l i a nevéuen fölajánlotta a 
portának a menekültek repatriálására szükséges 
pénzösszeget. E n n e k folytán a por ta ki jelenté, h o g y 
maga fog gondoskodni a menekültek hazaszállí
tásáról . 

E g y zárai sürgöny j e l e n t i : K é t vadászzászló-
alj és ké t h e g y i üteg a K r i v o s c i e b e m e g y . A z o n 
esetre, ha a montenegró-albániai határon a n y u g a 
l o m tökéletesen he lyre nem áll, ki látásba v a n té
ve Antivári megszállása osztrák-magyar csapa
t o k k a l . 

A lázadások az oroszok ellen minden o lda lon 
szaporodnak. E g y odessai sürgöny szerint a K a u 
kázusban Kachet iában ujabb fölkelés tört k i . s a 
kormány nagy sietséggel küld fegyver t és csapa
tokat a veszélyeztetett tartományba. A z t h isz ik , 
bog}' a n g o l emissariusok szították a lázadást. 

A Balkán-félszigeten is f o l y t o n terjed a moz
ga lom. A rhodope-hegységbeli fölkelők a követ
kező kiáltványt intézték a görögökhez, s muzulmá
nokhoz : „Csak egy közös ellenségünk van, a musz
k a , m e l y m e g a k a r bennünket hódítani, s el a k a r 
n y o m n i . N e harcol jatok egymás ellen, ne ontsátok 
egymás v é r é t ! Áll junk össze, s tegyük közös föl
adatunkká ez ellenség kipusztítását azon hazából, 
mely a m i együttes tula jdonunk." 

Drinápolyi h i r e k szerint angol tisztek Thrá-

dö^társaság félelmes feszültséggel várta a végered-
m á n y t : azalatt R ó z a , Helentől támogatva, megcse
rélte öltözetét. Megmentése után a l i g engedett ma
gának a n n y i időt, h o g y anyját megöle l j e ; aztán 
letérdelt az elalélt mellé és kezeit csókolta. D e 
szivszorongattató félelme e g y i k helyről a másikra 
űzte. M i n d visszautasítá az őt körültolongó szeren-
csekivánatokat , félelmes feszültséggel f igyel t a z o n 
készületekre, m e l y e k szerencsétlen barátnője m e g 
mentésére tétettek. K e z e i t tördelve esedezett ezek
nek gyorsításáért . Csak n a g y bajjal tudta H e l e n rá 
b i r n i , h o g y magát általa felöltöztetni hagyja . C s a k 
midőn ket ten egyedül vol tak , midőn H e l e n az át
ázott ruhákat eltávolította a fiatal leány reszkető 
testéről és enyhe, megnyugtató szavai épen o l y 
jóltevöleg hatottak lelkére, mint a lágy r u h a t u l -
lankadt "testére, e k k o r fájdalmának könyekben en
gedett enyhülést. Z o k o g v a fonta kar ja i t anyja kö
rül, ezután mel let te , földre rogyot t , arcát ennek 
köntösébe temetve. É s midőn H e l e n asszony szere
tettel simogatá hajzatát és gyöngéden n y u g a l o m r a 
inté, e k k o r a félelem újra fölkergeté a szegény 
gyermeket és v a d , kétségbeeset t h a n g o n kiáltá : 

— N i n c s többé n y u g a l o m számomra! nincs 
többé n y u g a l o m számomra sem most, sem j ö v ő r e ! 
O h , miért kel let t e nyomorul t életnek megmentőd
nie, miért nem nyugszom szegény K l á r i k á m mel
lett a habok közöt t? ! A n y á m ! nincs többé számomra 
boldogság e földön, mert t u d d meg, . . . gyi lkosság 
feksz ik le lki ismeretemen ! N e nézz o l y elszörnyed
ve rám, nem v a g y o k őrült. Lásd, szegényke kér t 
nyújtanám kezemet n e k i , de én a harc v a d inge
rültségében elutasitólag mondám : „Eredj a par t ra , 
ha nem érzed magad elég biztosnak, ma kar ja imra 
egyedül lesz szükségem !" A k k o r hullám hullámra 
borult reám s mire felfergödhettem s társnőm után 
nézhettem, már a védgáton tul hányan láttam ö t . 



ciában és Macedóniában négy légió angol önkény
test táboroztak, s ka tona i lag szerveztek, s a rho-
dopei fölkelökhöz Vezényeltek. A filippopoli küz

d e l m e k b e n az oroszok 6-án 4 0 0 halottat s í 2 tisz
tet vesztettek. A fölkelők állítólag már T a t á r - B a 
zár d síkot is elfoglalták. 

A német császár elleni merényletről követke
zőket távirják : Midőn a császár délután 3 és fél 
órakor a hadeni nagyherceg; kíséretében sétakocsi-
zásából a palotába visszatért volna, az U n t e r die 
L indenen revolverből több izben rálőttek. A csá
szárt a lövések nem találták. A tettes elfogatott. 

A császári palota előtt nagy sokaság van 
együtt s viharosan nyilvánítja rokonszenvét a csá
szár iránt. A követek, miniszterek s tábornokok a 
palotába hajtattak s gratuláltak a császárnak. A 
császár ismételve mutatá magát a sokaságnak. 

A német császár elleni merénylet . 
"Vilmos császár ellen e hó 11-én délután Ber

l inben izgalmas merénylet követtetett el . M i k o r a 
császár fél 4 órakor a sétakocsizásból visszatért s 
leányával a badeni nagyhercegnővel palotájába 
hajtatott, több revolver-lövést tettek rá. A császár 
nyi l t kocsiban ült, a kocs i a brandenburgi k a p u 
felől érkezett, épen az orosz nagykövetség palotája 
és a Reichenheim-ház között robogott el, m i k o r a 
jobboldal i járda hársfái alól két revolverlövés dör
dült e l . 

A lövéseket egy magas, fiatal, szürke tavaszi 
ruhába jól öltözött egyén tette. 

A császári fogat bakján ült a császári vadász, 
a lövések után a kocsis rögtön megállította a k o 
csit, a vadász leugrott s a merénylő üldözésére 
sietett. A nép egy pi l lanat allatt összefutott. A 
merénylő még egyszer lőtt, magára, vagy a leve
gőbe, azzal a járdáról az ut közepére vetette ma
gát és a hársfa-sétány lovagló-utján menekült. A 
revolvert eldobta. A nép nagyrésze a menekülő 
után futott, másrésze azonban fedezte az útját, 
ezek között egy K r ü g e r nevü ber l in i napszámos 
nyi l tan megakarta akadályozni az elfogatási . A 
császári vadász előbb azt m a r k o l t a m e g ; a merény
lőt a közönség - fogta meg. A z egyként rögtön a 
legközelebbi rendőr-szobába v i t t - k s kihallgatásá
hoz kezdtek. A z eldobott revolvert egy öreg ur 
vette fel . A császári kocs i hosszabb i d e i g egy hely
ben állt ; a nagyhercegnő az ülésen maradt, a csá
szár leszállott s megnyugtatta a népet, h o g y sem
m i baja se történt, — azzal ismét a nagyhercegnő 
jobbján helyet foglalt és a kocsi lépésben a palo
tába indult . 

A császári palota előtt rövid idő múlva óriási 
nép tolongott. A merénylet színhelye kürül fekvő 
házak kapuit nagyobb részt lezárták. A z esetről a 
trónörököst, k i je lenleg Potsdamban van, távirati
l a g értesítették. 

Este a palota előtt összegyűlt nép határtalan 
éljenzésben tört k i . A közönség tüntetett. A nagy 
követek és miniszterek, felsőbb katonai tisztek 
mind gratuláltak a császárnak. A külvárosokból 
uj meg uj tömegek özönlöttek a palota felé s a 
császár az estén öt hatszor mutatta magát az er
kélyen. 

A z első, a k i a császárt üdvözölte, a f rancia 
nagykövet volt. — B i s m a r k k a l rögtön tudatták az 
esetet. 

A merénylő neve Hoede l -Lehman E m i l , néme
l y e k szerint 17 — 1 8 éves, mások szerint 21 éves 
l ipcsei bádogos-legény. M i n t a rögtöni vallatásnál 
ö előadta, 1857-ben ápril 25-én született s folyó 

évi ápril 25- ike óta l a k i k B e r l i n b e n a Stal lschrei-
ber utcában. A merénylő tagadja, h o g y ő a csá
szárt akar ta v o l n a bántani ; azt mondja, h o g y ő 
magamagát akar ta főbelőni. E z t azonban a szem
tanuk s maga a császár is, k i látta a fegyvert irá
nyozni , meghazudtolják. A merénylő a social-de-
mokratákhoz tartozik, a „Vorwärts" e g y i k 
számát találták nála. J ó l iskolázottnak látszik, E l -
szasz-Lotharingent és Schlesiát beutazta s Ber l inbe 
közvetlenül Westphal iából érkezett, h o g y mint a 
munkahiány és munkás nyomor mártírja kivégezze 
magát. 

T a n u k vannak azonban rá, h o g y I Ioedel már 
délelőtt ott ácsorgott egy közeli banküzlet előtt s 
barátja ós cinkostársa azt mondta n e k i : „Jól vé
gezd feladatodat ! 1 ' Tény , h o g y H o e d e l 11-én részt 
vett egy külvárosi social -demokrat ikus gyűlésen, 
— h o g y azonban eszköz volt-e v a l a k i n e k kezében 
v a g y p e d i g csak privát boszu vezette: nem lehet 
tudni , bár a fentebbi intés után az előbbit valószí
nűbbnek tart ják. 

B e r l i n egész éjjel és még a következő nap is 
lázas izgatottságban vol t . 

Szláv lapok szemleje. 
A zágrábi „Národne N o v i n e " a bosznyák me

nekültek ügyével fog la lkozva , monarchiánkra 
nézve ezen pénzügyileg terhes kérdést u g y 
vélné a legjobban elintézhetőnek, ha a monar chia 
a saját hadseregével kisértetné el a menekülteket 
Boszniába, miután Boszniában és Montenegróban 
a török auctoritás m a g a nem képes biztosítani töb
b é sem a békét , sem a rendet, sem a személy- és 
vagyonbiztonságot ; ennélfogva v a g y saját maga 
v e g y e közébe ezen kérdésnek az előadott módon 
leendő elintézését, v a g y ha a bosnyákokat a saját 
tűzhelyeikhez visszakisértetni vonakodnék: hát ko
lonizálja őket. T e r t i u m non datur ! 

A temesvári „Národni G l a s z n i k " („Nemzeti 
Hírnök-*) „A dictatura Szerbiában" föliratú cikké
ben Szerbiának mostani belügyi helyzetét a követ
kezőkép j e l l e m z i : „A Szerbiában most uralkodó 
dictaturának csak az esetben van értelme, ha a 
kormány azt látja, h o g y törvényellenes eljárásait 
mive l sem képes igazolni állami cs inyra készül te
hát a despotismus javára . R o m á n i a s o k k a l súlyo
sabb körülmények között volt, mint Szerbia , az 
orosz hadsereg megszállta, s maga Törökország 
is beronthatott vo lna o d a : s Romániában mégis 
az ágyuk dörgés. ' mellett is a k a m a r a fo ly ton tar
totta üléseit, a hírlapok ugyanazt irják, a miről a 
háború kitöréséig i r tak, s mindezek fölött procla-
málta függetlenségét s megverte a t ö r ö k ö k e t ! M i 
ért vol t tehát szükség Szerbiában az alkotmányos
ságot felfüggeszteni, mely a nemzetet felruházza, 
h o g y a legtörvényesebb uton : a nemzetgyűlés ál
tal ellenőrizze a kormány működését ? Miért füg-
gesztetett fel a sajtótörvény ; miért a községi ön
kormányzatról szóló törvény, a m i k o r je l igeként 
hangoztatták: mindent a népért a néppel? H a a 
nép nem elég érett az alkotmányos életre, miért 
dicsekedett a kormány az ő állítólagos alkotmányos 
érzületével ? H a a hírlapokban o lyasmi foglal tat ik , 
a m i az ország" hátrányára van , nincsenek a bün-
tetötörvénykönyvben paragraphusok , mely az 
efféle dolgot megtorol ja? V a n n a k b izony, még pe
d i g mifélék! N e m is ez az o k a annak, hogy a szerb 
kormány a despotismushoz ragaszkodik , hanem az, 
h o g y bőrét félti. A kivételes állapotnak volt ér
telme a háború alkalmával ; de m i szükség v a n 
a r r a most. a midőn a béke már rég meg van kötve? 

M i n t a villám cikázta át fejemet e gondola t : élete
det k e l l kockáztatnod, h o g y az övéd megmentsed. 
Összes erőmmel törekedtem őt utol érni. N e m a 
hullámok hatalma hajtott utána, hanem saját sza
bad akaratom. A z o n tudattal , h o g y a halállal küz
dök, k imondhatat lan irtózás fogott e l ; kétségbeeset t 
erővel küzdöttem, de csak saját életemért. É s az 
után, midőn láttam, h o g y ő siet megmentésemre, 
h o g y törekszik hozzám, h o g y küzd mia t tam: e k k o r 
az élet, melyet n e k i k e l l , hogy köszönjek, o l y édes
nek tetszett, hogy ez egy elől minden más gondo
lat és érzés háttérbe szorult. Csak midőn szilárd 
alapot éreztem lábaim alatt és midőn ő tőlem el
sietett a másik élet megmentésére, csak a k k o r 
éreztem bűnöm nehéz voltát. O h anyám, h o g y a n 
éljek e gyilkosság öntudatával?! 

H e l e n assszony fölébe hajolt. K ö n y e i langyos 
nyári esőként hul lottak a szegény gyermek égő 
homlokára. E k k o r nesz támadt a part felől. A ten
ger zúgásával vegyült számos ^emberi h a n g zú
gása hallatszott. D e örömtelt felkiáltás nem volt 
kivehető. M i n d e n tompán, rémületesen hangzott, 
mint a halot t i harang hangja. R ó z a borzadva fel
egyenesedett, látás nélkül is tudta, h o g y sikerülni 
fog a hullát föllelni. Most nehéz lépések cs ikorog
tak a homokban : férfi léptek, melyeken hallatszott, 
h o g y terűt visznek. P.óza vad mozdulattal szoritá 
fá jó 'homlokára kezét. - A léptek m i n d közelebb, 
közelebb jöttek ; most dörzsölék a bódé falát, mely
ben a két nő volt. Azután nesz támadt a szomszéd 
faházban : ott tették le a halottat . 

— Jer innen! — monda Helen felrántva ma
gát és igyekezve R ó z á t is magával vonszolni . — 
Jer el innen ! Ot thon akar juk bevárni a d o l o g k i 
menetelét. Talán isten jósága elhárítja rólad e ne
héz szenvedést. Jer g y e r m e k e m , imádkozzunk egy-
gyütt a megmentés sikerüléseért ! 

E k k o r megszólalt a doktor ismeretes hangja ; 

néhány felbátoritó szót mondott a kétségbeeső 
anyának. R ó z a megváltója hangját vélte ha l lan i . 
T o v á b b á hallották, hogyan rende lkez ik és kéri föl 
a fürdőasszonyok segélyét és h o g y a n kivánja min
den embernek, még a szerencsétlen anyának is tá
vozását. Azután minden elnémult. 

E z R ó z á n a k egész életében legnehezebb órája 
volt . Gyötrött szivének fájdalma helyről he lyre ker-
geté . H a z a é r k e z v e , nyughatat lanul , kezeit 
tördelve jár t fel s alá a teremben, percről percre 
k i f igye lve , h o g y vájjon nem érkezik-e még az el
döntés. Megnyugtatásaért H e l e n többször leküldte 
a szobaleányt, h o g y tudakozódjék, de m i n d a n n y i 
szor legkisebb hir nélkül tért vissza. 

— A doktor ur bezárkózott és nem ád vá
laszt az ostromló kérdésekre ! — hangzott a szoba
leány tudósítása. R ó z a percről percre csüggedtebb 
lön, H e l e n arca m i n d inkább halványult. E s ime ! 
— a l egnagyobb bajban újra ö volt a mentő, k i a 
megváltásra sietett. Léptek hangzottak a k e r t i lép
csőkön ; az ajtó szilárd kéz által nyit tatott föl és 
ragyogó szemekkel , jóllehet kissé halványan s tul -
fáradtan lépett be a doktor a szobába. E g y pi l lan
tás arcába elegendő volt arra , h o g y R ó z a bizo
nyosságot szerezzen magának, melytől é letének 
sorsa függött. H a n g o s sikoltással rohant szembe 
vele : 

— Megmenteiéi t ? — kérdé H e l e n . 
— Megmentetett ! — viszonzá a doktor moso

l y o g v a . L s most a végsőig megfeszített erei az el
döntéssel hirtelen e lhagyni fenyegették. Mia la t t 
l ankadtan támaszkodott egy szék támlájának, hallá 
R ó z a örömrivalgó hangját. Érzé, hogyan fonja kar
jait n y a k a körül és hogyan nyomja üde, életmeleg 
ajkait forrón és bensőleg az övéire. É s midőn kar
jait azon alak körül fonta, mely mellén nyugodott , 
e k k o r uj élet és uj erő áramlottá át kéjdusan ereit. 

— I g y tehát enyém v a g y ! — monda őt ma-

A kormány azonban állítólag még egyszre készü
lődik a háború, a m i nem jelent e g y e b e t : mint ürü
gyet , h o g y .továbbra is lopjon és g y i l k o l j o n ; más 
részről p e d i g , ha a kivételes állapotnak v é g e sza-
ki t tatnék, a szkupstinát kellene összehívni s az uj 
választásokat elrendelni , ezt azonban a kormány 
nem akar ja megtenni , hanem hagyja a dolgot u g y , 
a mint van, s majd g o n d o s k o d i k később arról is, 
h o g y eli l lanjon. A vér utáni vágy, a hatalom meg
tartása iránti szenvedély s a félelem a nemzetnek 
bátran a szemébe nézni: a d ic ta tura Szerbiában!" 

V i d é k i é l e t 
Tűzvész. 

Ilyefalva, 1878. május 13. 

F o l y ó hó 12-én éjjeli 11 órakor félrevert ha
r a n g o k zúgása ijesztette fel községünk lakóit csen
des álmokból. Fé lrevert h a r a n g o k zúgása adá tud
tul , h o g y községünkben tüz ütött k i , s midőn meg
rémülve kiugránk ágyainkból , lángtengert ke l le 
látnunk polgártársaink békés, csendes hajlékai 
felett. 

A tüz Grünfeld József vendéglős csűrének az 
országút mellett i részén ütött k i s a felszéltől kor 
bácsoltatva, néhány perc alatt tüzfolyammá vált, 
melynek 6 csűr, 4 istáló s más apró gazdasági 
épületek lettek áldozatává. A károsultak között 
vannak Grünfeld József, Horváth Mózes, B é r e s 
Mihály, T á m p a György , Dózsa Ábrahám, K i s M i k 
lós és özv. B o g d á n Lajosné. 

Midőn tudósításunkat tesszük, meg k e l l emlé
keznünk — néhány jóravaló polgártársunk mellett 
— B e n k ő Mihály derék főbiránkról, k i teljes oda
adással működött, h o g y községünk lakói a szeren
csétlenek segedelmére legyenek. M i n d e n t megtet t : 
buzdított, lelkesített, rendelt , parancsolt ; mindent 
megtett és mégis m i n d hiába, az isteni gondvise
lésnek k e l l köszönnünk, h o g y ez a lka lommal ennyi 
áldozattal k ivet te részét a vész. 

A z isteni gondviselésnek mondom — mert 
néhány jóravaló egyén kivételével, községünk la
kóinak részvétlensége, közönyössége minden kép
zeletet felülmúl. Itt 2 0 — 3 0 ember áll összetett kéz
zel , ott 40 .—50 eltátott szájjal, i t t 6 0 — 1 0 0 bámulat
ta l , ott 1 5 0 — 2 0 0 s e m m i t t e v é s s e l ; holott e n n y i em
ber, e n n y i kéz, itt egy kár tya v izze l egy épületet, 
ott egy hajlékot menthetné m e g szerencsétlen fe
lebarát ja számára — s menthetne meg a n n y i évek, 
a n n y i és o ly keserves fáradságának összegyüjtö-
getett halmazocskáját. 

N e m tudom, ha más községekben i l y részvét
lenek-e az emberek szerencsétlen embertársaink 
iránt ; nem tudom, de a l igha nem általános beteg
sége népünknek, s épen azért önkénytelenül tá
mad azon gondolatunk, h o g y ez igy nincs jól. ezen 
segíteni k e l l . 

Segí thetnek első sorban maguk a községek, 
ha szervezkednek s i l y szerencsétlen esetek a lka l 
mával k i n e k - k i n e k kiadják elengedhetetlen szigorú 
kötelességét . 

E z üdvös vo lna bizonyára, de n a g y o n tartunk 
tőle, h o g y ez is mint sok egyéb a község kebelé
ben született intézkedés ha lva születnék, mert né
pünkben az egymás iránti gyűlölködés, ir igykedés 
túlságos magas f o k r a hágott , és mert elöljáróinkat 
nem tudom miért, miért nem, nem tisztel ik u g y , 
a mint kel lene, szavaikat nem hallgat ja senki , pa
rancsaikat nem veszi számba senki . 

Azért a midőn i l y nagyfontosságú ügy vár 
eligazításra — egyebütt u g y , mint nálunk, azt h i -

gához szorítva. — E szerint ma magamnak mentet
telek meg. A mint ma heves küzdelmek által meg 
tudtalak menteni, ugy összezett erőimmel foglak 
számomra ez életben megtarthatni . 

— T e nem tudod, hogy éltemet ma kétszere
sen mentetted m e g ! — viszonzá k ö n y e k között mo
s o l y o g v a föl hozzá. — E l t e m minden órája, sz ivem 
minden dobbanása legyen a tiéd. E s valóban igaz, 
te nem vetél m e g engem ? Gúnyos, dacos magavi 
seletem nem űzött el magamtól ? Fe l i smer ted sze
relmemet mindamellett , hogy o ly sok roszat követ
tem e l irántad. 

A doktor lehajtó fejét hozzá és fülébe sugá, 
h o g y hónapok óta sejti ezen boldogságot, mely 
m a tárult fel előtte egész nagyságában. Azután 
feltekintett a lányka aranyfürteiről, m e l y e k r e aj
ka i t n y o m t a vol t . o k egyedül vo l tak . H e l e n csen
desen e lhagyta a szobát, az ajtót h a l k a n betéve 
maga után. 

— Lát ja édes barátom, m i l y megrázkódtató 
események kerestek meg tegnap óta. Szolgál janak 
ezek mentségünkre, h o g y türelmét méltatlanul o ly 
sokáig igénybe vettük. A h iba n a g y része reám 
esik, mert m i v e l nem rendelkezem többé azon r u 
ganyossággal , melydyel R ó z a , k i reggeltől kezdve 
fölegyenesedett , mint a virág az üditő eső után, 
tehát csak v o n a k o d v a adtam beleegyezésemet e 
tervezett kirándulásba. A z o n b a n a két b o l d o g által 
tulszavaztattam és ig}' m e g ke l le t t adnom maga
mat. A mai nap rázkódlatását még most is érzem 
i d e g e i m b e n ; mindamellett , h o g y a doktor e kocsi -
zást egészségi szempontból ajánlá, nem érzek sem
mi jobbulást idegeimben. Ezért l e g y e n elnéző irán
tam és ne tekintsen o l y k o m o r szemekke l maga 
elé. N e m hall ja R ó z a csengő nevetését és a doktor 
v i g dalolását, m e l y a hegyhasadékból fölhat hoz-
zánkig ? Tekintsen k ö r ü l ! N e m nevet szive e szép 
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szem, hogy annak orvoslási módját máshol k e l l 
keresnünk. H o l legyen feltalálható ezen orvoslási 
mód, azt vélem, h o g y helyesen okoskodunk, ha 
azt mondjuk, hogy egyedül a megyei tekintetes 
képviselő-testület intézkedésében. 

A megyei tekintetes képviselő-testület van 
h i v a t v a a megye összes lakosságának szellemi ugy , 
mint anyag i jóléte felett őrködni. Ugyanazért ezen 
ügy is tőle várja elintézését. 

É s p e d i g első sorban véleményünk szerint k i 
kel lene dolgoztatni egy „tűzoltó-rendszert" a köz
ségek számára, a mi a megye összes községeinek 
kiadandó lenne tanulmányozás végett s az megtör
ténvén, ahoz való szigorú alkalmazkodás végett . 
K i kellene nevezni továbbá hivatalosan egy főpa
rancsnokot, a k i vész esetén az összes nép felett 
rendelkeznék ; aztán alparancsnokot, a k i k a ve-
zetésök alá helyezettek teendőit szabnák meg, s 
k i k n e k aztán m i n d e n k i engedelmeskedni tartoznék. 
M e r t jóllehet, hogy egyes ügybuzgó emberek tűz
vész alkalmával önmagoktól is eltalálják, mit k e l l 
jen tenniök, de mégis a beosztott, tervszerű m u n k a 
itt is mint egyebütt főiénnyel b i r és meghozza a 
maga üdvös eredményét. 

M i b e n álljon azonban egy uj „tűzoltó-rend
szer" a községek számára, e lmondani most nem tu
dom s később is tán azok számára h a g y o m fenn, 
k i k ahoz jobban értenek. Ezúttal csak azon k i v a n 
Ságomnak adok kifejezést, vajha szavaim eljutná
nak oda, hova azok intézve vannak, v a g y ha épen 
el nem jutnának is, amaz emiitett i l letékes helyen 
megszületnék a községi „tűzoltó-rendszer-' keresz
tülvitelének igen óhajtott s igen hasznos eszméje. 

Es most visszatérve a községünket sújtott sze
rencsétlenségre, azt hiszem, h o g y I lye fa lva köz 
sége jelen a lka lommal belátta azon hiányokat, me
l y e k nálunk vannak. Beláthatta , h o g y nekünk is 
szervezkednünk k e l l , továbbá, hogy az O l t f o l y a m 
medrébe egy gátot k e l l kötnie, a mely a csak 
rombolni tudó folyamot annyira feltartóztassa, h o g y 
kut ja inkba visszanyerjük a vizet. ( E g y kár tya v iz 
jó idején, minden vagyonunkat megmentheti a ha
muvá tételtől.) 

Beláthatta, hogy i l y nagy községben 2 0 — 2 5 
kézi fecskendő k e l l , mel lye l ott is lehet és s ikerre l 
működni, a ho l egyéb eszközzel a vészt már el 
nem háríthatjuk. Va jha belátnók és u g y tennénk 
Va jha isten hasonló szeren osétl ̂  n bégtől rneg'óvna. 

L . 

Farkas-variííszat. 
Vargyas, 1878. május 12. 

A vargvas i erdőben farkas komék ütvén ta
nyát, mielőtt pusztító vendégszereplésüket bevé
gezhetlek volna, közbelépett a szolgabiró vadász-
ájmádiájával és a közelebb megtartott hivatalos 
vadászaton, melyen összesen 150 egyén vett részt, 
8 farkas esett áldozatul. E n g e m voltaképen mint 
véletlenül, de mégis szerencsémre oda vetődött 
sportmant nem a n n y i r a a vadászat, mint inkább 
azon kellemes eszem-iszomság érdekelt, a mi a va
dászat után ott az erdőn a szabad ég alatt csak
ugyan be is következett . Én tehát méltán nevez
hetem ez a lka lommal magamat „Sonntagsjäger"-
nek, mive l reám nézve semmi sem volt veszélyes. 
A v a d a k k a l nem találkoztam, a sok enni és inni
valóból nekem jutott részszel p e d i g igen könnyen 
elbántam. 

Érdekes volt a ké t táborra oszlott vadászok
nak összejövetele, mely az előre elintézet L a c i k o n y 
hához volt jelezve. Itt találkoztunk sok ismerős és 

csendes vidék látására, mely körültünk el terül? 
Gondolom, oly férfi, k i mint ön. szép, gazdag bir
t o k k a l rendelkezik s k i t jövője szép szabad élettel 
kecsegtet, nem nézhet oly komoran a világba, még 
a k k o r sem, midőn néhány pontatlan barátja, elné
zésére épitve, i l lemen felül megvárakoztatta. 

M o s o l y o g v a föltekintett hozzá. Látta , h o g y 
szemei k o m o l y a n , szinte szomorúan nyugosznak 
rajta. A z o n hársfának támaszkodva állott, melynek 
ágai egészen beárnyékolák azon gyeppadot , mely
re H e l e n fiával leült vol t . Pompás helyecske vol t 
az, a melyen hárman együtt vol tak . B a l felől az 
erdő zöld lombozatán átcsillámlott a tenger, mely
be a lenyugvó nap sugarait küldé. A háttérben a 
hirschbergi kastély fa-csoportozatai emelkedtek, 
ezeknek közepében a régi kastély falai vo l tak lát
hatók, melynek ablakai a nap utolsó sugarában 
csillogó fényben úsztak. A távolban az esti ködök 
kezdettek fölszállani s lassanként elboriták az egész 
tájat. Es t i csend és esti béke feküdt az egész tájon. 
Csak a hazatérő juhnyáj ko lompja zavarta meg az 
ünnepélyes csendet. 

— H o g y a n gondolhatja H e l e n , hogy rosz 
kedvem jelenlétében is föntarthatná m a g á t ? mon
da Schak szünet után; egyéb va lami az, mi kedé
lyemet nyomja. Igaza van ; én b o l d o g ember le
hetnék de édes anya közeled jsének hire egészen 
elhomályositja jövő napjaimat. Évekig éltem a nél
kül, h o g y kegyedet láthattam volna és most szivem 
f i j a gondolatra , hogy társaságát újra nélkülöznöm 
k e l l Tegnap beláttam, h o g y eddigi életem m i l y 
sivár volt. Tisztán érzem, hogy ha kegyedet nem 
láthatom, hangját nem hallhatom, napjaim újra 
sötétek és szomorúak lesznek — és ez leend sor
som édes anyja ittléte alatt. 

O n nagyon hamis képet alkot magának anyám
ról, ha azt gondolja, hogy jelenléte házamat kevésbé 
vendégszeretővé fogja tenni. Anyám n a g y o n okos 

ismeretlennel s mielőtt a kedélyes vadászcsapat a 
lakmározáshoz hozzáfogott volna , megérkezett U d 
varhelyszék derék főispánja s azonnal a vadászat 
majális természetet öltvén magára, a legszebb össz
hangzásban kezdődött és fo lyt a mulatság, pohár
köszöntések n y o m b a n követvén egymást. E g y p i l 
lanatra élőmbe varázsolta a mult időknek azon 
szép képeit , midőn őseink a szabadban tárták leg
fontosabb gyűléseiket s legtöbbnyire társadalmi 
összejöveteleiket. — Köszöntöttek a különböző fa-
lukból 'odajött derék székely atyafiak, k i k n e k aj
kairól a legőszintébb szavakat lehetett ha l lani , sőt 
némelyik köszöntését még dalban is fejezte k i . Itt 
mutatá be ékesszólásának s h iggadt észjárásának 
jeleit a főispán igen derék fia if j . Dániel Gábor és 
i g y a köszöntések még most is tartanának, ha a 
bor el nem fogyott v o l n a . 

A vadászat eként véget érvén, az erdőről a 
legjobb k e d v v e l távozott el m i n d e n k i , azt gondol 
ván, h o g y „én is utamat már hazafelé vehetem" ; 
igen, de még ez után volt a java . A vadászok egy 
része V a r g y a s felé menvén, honnan a főispán nem 
bocsátott tovább vacsora előtt. Önként alávetem 
én is magamat szokás szerint az eféle nehézségek
nek és lett nagy k e d v újból. A z alkotmányos élet 
igen szép episodjával tette kellemessé esténket a 
főispánnak közszeretetben álló igen derék neje, k i 
igen élénken s valódi vendégszeretettel fogla lkoz-
tatá vendégeit s tette élvezetessé az összejövetelt. 

N a p j a i n k b a n ritkán fordulnak elő i l y e n vadá
szatok s igen jó l történt ennek rendezése, m i v e l 
én is a l k a l m i l a g ott lévén, a l k a l m a m volt tanulmá
nyozni , h o g y a székely nemzet ősi szokásaiból 
fenmaradt az az egy és az emberi életben még a 
legszebb, h o g y a vendégszeretetben őszinte és ba
rátságos tud lenni . Szeretném, ha több i l y e n vadá
szat történnék a Székelyföldön, mely i g e n a l k a l 
mas lenne arra , h o g y az egyetértés k a p c s a szilár
duljon és ez által a farkasok is elpusztul janak. 

E g y hajtó. 

L E G Ú J A B B . 
I l e r l l u , május 12. A császár este a trónörökös 

és a badeni nagyhercegnő kíséretében a dalszín
házba ment, innét p e d i g később a drámaszinházba. 
M i n d a két házban a császár belépténél az egész 
közönség felállott s viharos éljenzésekkel üdvözlő 
őt s zenekíséret mellett a nemzeti hymnust énekelte 
el . Visszakocsizásakor a császár az utcákon össze
csoportosult néptömeg által viharos felkiáltásokkal 
köszöntetett, sok utca k i van világítva, némelyike 
bengáli tűzzel. Hoedelnek , a lettesnek kihallgatása 
a belügyminiszter, a főállamügyész L u c k és az ál
lamügyész Tessendorf jelenlétében történt. A vizs
gálatot a városi törvényszéki tanácsos Joh l v isz i . 
H o e d e l született 1857-ben Lipcsében, azt mondja , 
h o g y Bre i ter özvegyénél a Stal lschrei bergasseban 
lakott . A házmotózá-; alkalmával n a g y számú so-
ríalistikus i r a t o k r a akadtak . H o e d e l azt val l ja , mi
szerint a hársfák /alatt n y o m o r a miatt akar ta ma
gát agyonlőni. A vizsgálatból kisül, hogy H o e d e l 
elébb social ist ikus gyűléseket tartott Schkeudnitz-
nál L i p c s e mellett . 

Konstan'inápoly, május 12. L a y a r d tiszteletére 
a szultán által adott ebédnél a miniszterek és had
testparancsnokok is m e g voltak híva. A z oroszok 

asszony, reménylem, ha közelebbről megismeri , 
kedves barátnője leend. R i t k á n találtam valaki t , k i 
o ly gyorsan fel tudta v o l n a fogni az emberek jó és 
gyenge oldalait , mint anyám. 

— N e dicsérje anyjának e tulajdonságait, v i 
szonzá Schak keserűen, vol t a l k a l m a m ezeket benne 
fölismerni u g y , h o g y egész életemben sem fogom 
elfelejtetni. 

H e l e n meglepetve tekintett föl hozzá. 
— Barátom nem értem önt — monda h a l k a n 

— mióta ismeri ön anyámat ? 
— Mióta? — azon idő óta, midőn a szegény 

ifjút, k i remegő szívvel állott előtte, elutasitá, ba
rátságos udvariasság'gal az ajtóhoz kisérte. A nagy
ságos asszony finom beszédét n a g y o n jól megér
tettem, éreztem, h o g y bucsum a zsebemben v a n . 
É s a szolga, k i az előteremből az ajtóhoz kisért, 
ezt o ly nyomatékosan bevágta utánam, h o g y 
megesküdtem, — mert férfi büszkeségem volt 
mindamellett , h o g y szegény legény vol tam — h o g y 
e küszöböt nem lépem át többé. Eskümet meg
tartom — azonban életem e naptól fogva elvesz-
totte célját. H e l e n ! 113 v e g y e rosz nevén, ha ez 
urnő látását kerülni fogom ! 

H e l e n meredten nézett a beszélő arcára. M o s t 
kezeivel elfödte szemeit, Schak látta, h o g y arcán 
nehéz könycseppek gördültek le. 

— A z istenért, miért e könyek ? — kérdé 
meglepetve. — Szava immal fájdalmat okoztam ke
gyednek ? V a g y — H e l e n — lehetséges vo lna — 
eltitkolták kegyednek a k k o r i látogatásomat ? Tehát 
ezt jelentették tegnapi s z a v a i ; k e g y e d engem 
hűtlennek és könnyelműnek tartott . 

— O , bocsánat, bocsánat Gerhardt , h o g y hű
ségét kétségbe vonhattam. H a tudná, mennyit szen
vedtem ! h o g y [vártam tudósítást öntől, h o g y les
t e m a percet, melyben levelet reméltem öntől kap
n i , de mind. hasztalan, Yégre. h ideg egykedvűség-

megszállották Csáruksut B a t u m közelségében, da
cára D e r v i s pasa t i l takozásának és a lakosság el
lentállásának. A n n y i b izonyos , h o g y a törökök elő
készítik S u m l a kiürítését. Várnát és B a t u m o t i l le
tőleg még semmi határozat nem hozatott. A z orosz 
nagykövetség személyzete és e g y török h ivata lnok 
L a b a n o f f elibe mentek egész a Fekete tenger be
menetéig Labanof fo t mára vár ják. 

London, május 12. A „Whitehall R e v i e w " le
velezője a következőket ir ja : Oroszország belhely-
zete rendkívül válságos. A panszlávok dühösek a 
felett, h o g y Oroszországnak nincs más kilátása, 
mint Európa előtti lealáztatás és h o g y keresztény 
testvéreik a por ta keze i közt f o g n a k m a r a d n i . — 
Közlönyeik és vezérférfiaik kicsapongásuk heves 
n y i l a t k o z a t a i a pétervári kormány igazságos bo-
szankodását felkeltette és n a p o n k i n t várhatók szi
gorú rendeletek. M á r több lap k a p o t t k o m o l y meg-
intést ez iránt, de ezen tulbuzgólkodók — kivált 
Moszkvában — követőiktől m i n d i g előbbre tolat
nak és nem a k a r n a k meghajolni a császári intések 
elött. Leglázasabb ' i z g a l o m u r a l k o d i k az egész b i 
roda lomban. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A sopsi-sztgyörgyi tűzoltó-egylet parancs

noksága folyó hó 12-én tartott ülésében fájdalom
m a l konstatálta az egylet minden tagjai részéről 
mutatkozó hidegséget azon egylet iránt, melyet ez 
előtt pár évvel o l y hévvel k a r o l t fe l . M i volt az 
a k k o r i fel lobanás o k a s h o n n a n származik a rész
vét lenség? Erkölcs i érzet hozta-e létre az elsőt és 
erkölcsi hanyatlás idézte elő az utolsót : ennek fej
tegetésébe nem bocsátkozik a parancsnokság, de 
köte lességének érzi e lhagyatott ál lapotában az 
egylet a n y a g i v i s z o n y a i r a felügyelő választmány 
hanyagsága folytán ideiglenesen belenyúlni e kör
be, miután a főparancsnok többszöri felszólítására 
sem jelentek m e g a választmányi tagok elvállalt 
erkölcsi kötelességeik teljesitéséhez. A helyzet k o 
molysága teszi szükségessé köztudomásra hozni , 
hogy jövőre bármelyik tag m e g nem je lenése ese
tére a szabályok a lka lmazta tn i fognak. E lkövetke
zett az egylet élete második évének lejárta ; szük
ségessé vált a tavaszi nagygyűlés megtartása. Te
k i n t v e az ügyek sürgősségét, folyó hó i g é n reg
gel fél 8 órára összehivatnak a tagok a városház, 
tanácskozó termébe. Miután ezen napon lesz a ref. 
egyháznak egy bucsu-ünnepélye, h o g y arra is m i 
nél többen elérkezhessenek a tagok : kéretnek a 
pontos megjelenésre. T á r g y a k lesznek: 1) A z évi 
számadás előterjesztése. 2) A z egyletnek az. iglói 
országos tűzoltó-szövetségen való képviseltetése. 
3) Indítványok. — A parancsnokság. 

— Fülöp Géza, városunk közszeretet és tisz
teletben álló ref. lelkésze a jövő vasárnap, május 
19-én fogja tartani bucsu-szónoklátát, azután uj ál
lomására Szászvárosra utazik. 

— A „Magyar Polgár ' ' legközelebbi száma 
egy budapest i táviratot közöl, mely azt állítja, 
h o g y H á r o m s z é k f e l é m u s z k a l o v a s o k k ö 
z e l e d n e k . E sensatiós hírnek nem tudjuk, m i 
szolgálhatott indokául; annyi t azonban biztosan 
állithatunk, h o g y m i h á r o m s z é k i e k semmit sem 
tudunk eféíe ellenséges közeledésekről. H i r l i k , h o g y 
a bécsi arsenalból n a g y o b b mennyiségű ágyukat 
szállítanak E r d é l y b e ; ez a körülmény azonban ter-

gel néztem mindent és h a g y t a m , h o g y mások ha
tározzanak sorsom felöl. D e hal lgassunk erről — 
minden panasz, mely ajkaimról jön, igazságtalan
ság az elhalt és fiam ellen. 

— Miért is búsulnánk egy, két elveszett év 
miatt, midőn egy egész szép jövő feksz ik előttünk, 
monda, lehajolva hozzá. M e r t ugy e H e l e n , m i nem 
válunk e l többé egymástól ? Jog-osits föl arra, h o g y 
szivem minden dobbanása érted és fiadért tör
ténjen. 

A nap épen elmerült a tengerbe, alant a 
völgyben sürü ködök boriták el a táját s elfödték 
a világot a bo ldogok szemei alől. M i n t szigeten, a 
tenger közepében ültek egymás mellett — hárman 
vo l tak és mégis e g y n e k érezték magukat . 

— Lesz sz ived fiam számára ? — kérdé H e 
len ha lkan , és benső szeretettel nézett föl hozzá. — 

S c h a k nem felelt. Gyöngéden fölemelte a 
gyermeket az anya öléről és térdeire ültette, für
tös fe jecskéjét mellének támasztotta. Azután a sze
retett nő körül fűzvén karját , közel vonta magához. 

— I g y v a n jól — szakitá félbe a d o k t o r v i 
dám hangja a bo ldogok hallgatását . — Tehát nem 
ok nélkül vonul tunk félre s barangol tuk be a hegy
hasadékokat , h o g y szinte eltévedtünk bele. M i n d 
nyájan célhoz értünk s a mamát jövete lekor ket
tős örömmel lephessük meg. N e nézz o ly k o m o l y a n 
a világba Schak, a h i rschberg i vártulajdonos egész 
más va lami , mint a fiatal h ivata lnok , k i n e k jöven
dője még n a g y o n b izonyta lanul feküdt az idő ölé
ben. H i d d el nekem, nem kivánhatsz magadnak 
szeretetreméltóbb és kimélettel jesebb anyóst nálá
nál. Es a mi engemet il let , én n a g y o n m e g v a g y o k 
elégedve az enyémmel, u g y a n n y i r a , h o g y nem 
állok jót , h o g y R ó z a m a a theaasztalnál, féltékeny
ségi roham esetében, megint o ly kegyet len arcot 
vág, mint tegnap. M i t mondasz ehez kicsikém? 

F o r d . MHUer E m í l i a . 
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mészetesen semmi összefüggésben nem áll a fen
tebb emiitett mende-mondával. 

— Betöréssel párosult gyilkossági kísérlet . 
Albisból a következő eseményről tudósítják lapun
k a t : A p o r F.-né Jurasszony mult hétfőn néhány 
hectoliter búzát adott el a sepsi-sztgyörgyi p iacon 
és annak árával nyugodtan hajtatott haza. P á r nap 
múlva azonban, midőn éjszaka mindnyájan aludtak, 
rablók jelentek meg házánál s az ajtót erőszakkal 
befeszítvén, a cselédnek, a k i az ajtón belől a ludt 
száját betömték és azzal Aporné hálószobájába 
vontattak. I t t a semmit nem sejtő asszonyra rohan
ván, előbb néhány hatalmas ütést mértek rá, a z 
után kivonszolták ágyából . A z e g y i k rabló már a 
kést fölemelte, h o g y szivébe mártsa, midőn a má
sik, talán azon okból, h o g y i g y nehezebben juthat
nak a pénzhez, e szándékában meggátolta. V a l l a t 
n i kezdették tehát, hogy hová tette azon pénzt, 
melyet a búzáért kapot t . A szerencsétlen asszony, 
épen azelőtt való nap fizetvén k i tartozásait a bu
za árából, az asztalában levő 7 forintot bocsátotta 
a rablók rendelkezésére. E z e k azonban azzal m e g 
nem elégedve, többet követeltek s midőn k e r e s ő k 
sikertelen maradt, feltörtek egy szekrényt és ab
ból néhány darab kötelezvényt, melyet bankónak 
tartottak, zsebre raktak . Azután bementek a k a m 
rába, onnan egy fél szalonát levágtak s miután az 
asszonynak meghagyták, h o g y lármát ütni ne 
merjen, mert a k k o r halál fia, — szépen e l i l lantak. 
A z egy ik magát rablófőnöknek nevezvén, azzal 
ijesztett rá az asszonyra, h o g y legényei r e g g e l i g 
itt maradnak a ház körül, f igye lemmel kisérni, 
h o g y nem üt-e lármát. Szegény asszony az átélt 
kinos éj után jelentést tett az elöljáróságnál. A z o n 
n a l csendőrök mentek a rablók elfogására s bárha 
nyomukot feltalálták, még eddig e l fogni nem .siké
rült őket. 

H á r o n m é k m e g y c területén levő k i r . államtávírda-állomások 1877 
evi forga lma. 

I A 

S i i r g ö n 
F e l a d á s 

y - f 0 r g a í o r n 
L e a d á s 

— — -

Pátizfni'/>nln«i I 

távirda-állomás 

n e v e 

uijKoteles díjmentes összeser díjköteles (díjmentes 'Öss/ese T — 1 

F
o

ly
ó távirda-állomás 

n e v e 1 

s 

M 

kö
zé

rd
ek

ű ja 
cd 
H 

•O 
1 q 

ci 
i 
S 

"o 

kö
zé

rd
ek

ű 

cs 
ü 
rí 

•o 
í '•' 

X 

•1 
u 

E 

j- 
id

eg
en

 
• 

d
íj

 

s 

« 
S 

ő 
1 

5 

B e r e c k 

Élőpatak 

K . -Vásárhe ly 

S . - S z t g y ö r g y 

Sósmező 

! 8 J 2 73 

- m 

• 6 3 28571 

5 0 6 2 4 4 1 

06| 14611 

8 

13 

2 1 

«5 

3 

': 
2 9 9 

4 3 8 

304I 

2 9 6 2 

1530 1 

37 

2 

234 

4 S 7 

68 

4 1 8 

3 6 0 

2 6 1 8 

2 3 2 3 

105 t 1 

227 

72 

2 5 0 

24 8 

233I 

2 5 6 

85 

297 

291 

292 

9 6 8 

5 1 9 

3 3 9 9 

3 3 4 9 

1644 : i 

_ l 

1 5 8 4 0 

224(50 

»739 65 

r 9 0 Ó 3 7 

22 

3 9 

76 

26 

I QÓj 

J5T: 

H 

forint |kr 

280^40 

2Ó3Í50 

1816 35 

1933 — 

8 2 7 0 

N a g y - S z e b é n b e n , 1 8 7 6 . ápril 25 -én. 
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5373,05 
N a g y - S z e b é n b e n , 1 8 7 6 . ápril 25 -én. 

A magy. kir. postaigazgató 
F o l l é r t Ferenc. 

L O T T Ó H Ú Z Á S . 
T e m e s v á r i t május n - é n k i h ú z a t t a k k ö v e t 

k e z ö számok : 69 51 62 86 42. 
k i 

t. zongoratulajdonosoknak! 
T i s z t e l e t t e l t u d a t o m , h o g y n é h á n y n a p r a 

f o g o k m e n n i S e p s i - S z e n t g y ö r g y r e ; k é r e m 
t e h á t a z o k a t , a k i k h a n g o l t a t l l i k i v a n n a k , t. 
Po l lák M ó r urnái j e l e n t k e z n i — H a n g o l á s i dí j 
h e l y b e n ( a b o n o m á b a n ) 2 for int 5 0 k r , v i d é k r e 
4—7 f r t ; bér le ten kivül h e l y b e n 3 f r t 5 0 k r , 
v i d é k r e 5 - 8 f r t t iszt í tás , j ó k a r b a n t a r t á s és 
h a n g o l á s s a l e g y ü t t . 

Nagy József, 
orgona építő, 

3 — 3 harmonium és zongorakészitű 
BRASSÓBAN, 

Érték- és váltó-arlolyain a bécsi cs. kir. nyilrános 
tőzsdén május 14. 

M a g y a r aranyjáradék 8 5 . 6 0 
,, kincstári utalványok I. kibocsátás 1 1 9 . — 

„ „ „ II . „ 1 0 1 . 0 9 
„ ke le t i vasút II . k ibocs . államkötv. 72 .75 
„ „ „ 1876. évi államkötv. . 6 5 . — 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 9 8 . 5 0 
„ földtehermentesitési kötvény . . 7 8 . 6 0 

Temesvári „ „ 77-75 
Erdély i „ „ . . 77 >5 
Horvát-szlavón „ „ . . — . — 
Szőlödézsmaváltsági „ . . 81 .75 
Osztrák egys.-államadósság papírban . . 6 1 . 9 0 

„ „ ezüstben . . 6 4 9 0 
„ aranyjáradék 7 2 - — 

i 8 6 0 , ál lamsorsjegy 113-75 
Osztrák nemzeti bank részvény . . . . 8 0 4 . 1 5 

„ hitelintézeti „ 2 0 5 . 2 5 
M a g y a r h i te lbank 177-50 
Ezüst 105 .50 
Zs. k i r . a rany 5-75 
Mapoleond'or * 9 .74 
kernet b i r o d a l m i márka 6 0 . — 
London 121.65 

Haszonbéri hirdetmény. 
Élőpatakon az 

„Oláh herce.&" 
es a 

Fe le lős szerkesztő: Málik József. 

Kiadótula jdonos : Pollák Mór. 

Schweizer házi 
nagy vendéglőkben a restaurációk 
az idei fürdőidény re kiadók. 

Értekezni lehet e részben 

A . U 1 i t z, 
bérlővel Brassóban. 

Vendéglő megnyitás. 
Alólirt tisztelettel tudatja a n. é. közönséggel, hogy 

teljesen berendezett 

v e n d é g l ő j é t 
Élőpatakon a Gidófalvi-féle házban 

megnyitotta és pontos szolgálat mellett minden időkorban 
a legjobb minőségű ételek és italok kaphatók. Tudatja egy
szersmind azt is, hogy a közönség kényelméért 16 vendég
szobát rendezett be a lehető legezélszeriibben, továbbá 24 
lóra istállót. A nagyérdemii közönség tapasztalt pártfogását, 
kéri továbbra is 

Móra Károly, 
1 — vendéglős és g o n d n o k . 
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Az általam alapítandó 
„Székely nemzeti m ú z e u m " 

számára folyó évi májnshavában beérkezett adomá
nyok kimutatása. 

I. Könyvek, kéziratok s egyéb nyomtatványok. 

Deák A l b e r t úrtól (Köpec) i kötet könyv. 
Istvántfy Pá lné ő nagyságától (Maros-Vásárhely) 
1 imakönyv. B o é r István úrtól (Brassó) egy kötet 
könyv. Mo'nár Sándortól (Martonfalva) egy naptár 
1 7 6 0 -bó l Horváth László főjegyző úrtól (SepsiSzt-
György) Horváth K . vértanú nyugtája. 

I I . R é g i s é g , pénz és érem. 

Zathuretzky G y u l a úrtól (Baróth) 2 drb k i r a 
kott török pisztoly . Acé l Z s i g m o n d úrtól (Zabola) 
1 kő kalapács, 1 ezüst és 3 drb réz pénz. Zathu
re tzky Józsefné úrasszonytól (Nagy-Ajta) 1 hármas 
zsebóra. Horváth László főjegyző úrtól (Sepsi-Szt-
György) 4 drb bankjegy. Zathuretzky B e r c i úrtól 
(Cécke) 3 darab bronz anyag , 1 bronz csákány, 2 
drb bronz lószerszám díszítő. J akab Gyuláné urasz 
szonytól (H.-Szent-Márton) 1 összeillesztő íróasztal. 

I II . Természeti tárgyak. 

B o é r Ida kiasszonytól (Imecsfalva) 2 db ma
dártojás. Cseh Sándor alezredes úrtól (Sztkatolna) 
1 kagyló szivacscsal . Ifj. Zathuretzky László úrtól 
(Nagszeben) 6 drb kecskekörmü csiga. B o é r István 
úrtól (Brassó) 2 drb csiga. B o l c a József úrtól (Ba
róth) 2 drb fagyökér kövesülés. Imecs A l b e r t úr
tól (Imecsfalva) 7 drb madártojás. Mátis Lajoskától 
i fészek és 7 drb szarkatojás. 

I V . I p a r i tárgyak. 

Jancsó Balázsné úrasszonytól (Kézdivásárhely) 
t székely pogácsa formáját. 

Fogadják a le lkes adakozók, k i k egy nemzet 
,-agyona gyarapítására hozzájárultak, legforóbb k ö -
izönetemet, az utókor hálás elismerését. 

Imecsfalva (Háromszéken), 1878. május 3 . 

Özv. Cserey J n o s n é . 

P I A C I Á R A K 


